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Mula sa Editor

Marami sa atin ang lumaki at nasanay na ang ginagamit na wikang panturo sa maraming sabjek sa elementarya 
at hayskul ay wikang Ingles. Iilang sabjek lamang ang ginagamit ang wikang Filipino tulad ng Araling Panlipunan, 
MAPEH at s’yempre, ang sabjek na Filipino. Sa paglipas ng panahon, sa maraming paaralan sa bansa, tanging 
sa sabjek na Filipino ginagamit ang wikang Filipino. May ilang paaralan pa nga na kahit ang sabjek na Filipino 
ay itinuturo sa wikang Ingles. Ito ang kabalintunaan sa ating bayan. 

Pero laking gulat ko na sa pagtuntong sa kolehiyo, maraming kurso ang itinuturo sa wikang Filipino, hindi 
lamang sa sabjek na Filipino. Tatlong klase sa Pilosopiya ang kinuha ko sa wikang Filipino. Sa wikang ito nagtuturo 
ang aming propesor, at nasa wikang ito ang mga babasahin na aming ginagamit sa klase. Hindi ko makalilimutan 
ang pagbasa ng akdang “Ang Alegorya ng Yungib” ni Plato. At maging ang “Metamorposis” ni Franz Kafka na 
pawang sa Filipino namin binasa at tinalakay. 

Hindi natin maikakaila na malawak na ang paggamit at pang-unawa sa wikang Filipino. Sa tulong ng mass 
media, mas marami na ang nasanay na makarinig, at kinalaunan, masanay sa wikang Filipino. Maaaaring may iba 
na hirap magsalita sa wikang ito, pero tiyak na kahit papaano ay nauunawaan ito. Lagi’t lagi nating ipinapaalala 
na mahalaga ang wikang Ingles, tulad ng kahalagahan ng iba pang wika sa mundo. Mahalaga na matuto ng iba 
pang wika, mas mabuti kung mas maraming wikang alam at nauunawaan ang isang tao. Ingles man yan o Koreano 
o Nihonggo o Mandarin o kung ano pa mang wika, Bisaya, Ilokano, Pangasinense, Kapampangan, mas marami 
tayong wikang alam, mas nagiging makapangyarihan. 

Sa kasalukuyan, hindi rin maikakaila ang aprehensiyon ng ilan sa pagkilala sa wikang Filipino bilang 
pambansang wika ng Pilipinas. Bunsod na rin ito ng maling paniniwala na magkalaban ang wikang Filipino at 
ang mga wikang rehiyonal sa bansa at maging ang wikang Ingles. Pero ito ay walang katotohanan. Ang wikang 
Filipino ay wikang patuloy na hinuhulma nating mga mamamayan sa tulong na rin ng mga wikang rehiyonal at 
ng mga wikang dayuhan, hindi lang wikang Ingles. 

Sa isyung ito ng Malay, muli nating mababasa ang mga artikulong nagpapatunay sa kakayahan ng wikang 
Filipino bilang wikang pangdiskurso, wika sa pamimilosopiya, wika ng karunungan. 

Mahalagang pagkilala at pagdidiskurso sa ambag ni Clodualdo del Mundo Sr. ang papel ni Mark Pere 
Madrona. Bilang isang manunulat at kilalang pampublikong intelektuwal, si del Mundo Sr. ay naging aktibo 
sa mga sosyo-politikal na mga gawain lalo na sa iba’t ibang yugto ng kasaysayan sa bansa na humulma sa 
kasalukuyang lipunang mayroon tayo ngayon. Ang pag-unawa sa kaniyang mga akda at ambag ay nararapat na 
isagawa lalo na sa panahong ito na muli tayong binabagabag ng mga isyung panlipunan na tila may pagbalik sa 
nakaraang mga usapin at kontrobersiya. 

Makikita naman sa papel ni Romeo P. Peña ang pagbasa ni Bayani S. Abadilla sa akda ng kaniyang amang si 
Alejandro G. Abadilla na tinaguriang “Ama ng Modernong Panulaang Tagalog.” Makabuluhan ang papel na ito 
dahil sa pagpapakita ng dinamismo ng ugnayan ng personal at politikal sa panitikan na nakatutok hindi lamang sa 
akda kundi maging sa may-akda. Bilang isa ring kinikilalang manunulat, ang pagbasa ni B. Abadilla sa akda ng 
kaniyang ama na si A. Abadilla ay isang pagtatangkang bigyang linaw ang ilang kontrobersiya na iniuugnay sa 
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huli. Inihahayag ni Peña ang katwiran ng anak na si B. Abadilla na sadyang kakaiba ang konsepto ni A. Abdilla 
sa tula na umiiral na panuntunan at/o pamantayan na sukat at tugma ang nagtatakda sa kaanyuan ng tula. 

Binigyang pansin naman ni Danim R. Majerano ang imahen ng Mutya ng Pasig bilang lunduyan ng ideolohiya 
at politikal na mga mensahe kung paano ito nagiging instrumento sa adyendang pangkultura at personal ng mga 
kumikilala rito. Sa isang bansang tagatangkilik ng mga lokal at pandaigdigang patimpalak sa kagandahan, ang 
makasaysayang Mutya ng Pasig ay nagbigay-daan sa patuloy na pagkahumaling ng mga mamamayang Pilipino 
sa ganitong mga gawain. Mahusay na natahi ni Majerano ang imahen ng Mutya ng Pasig at kasaysayan nito sa 
lokal na pagsasakasaysayan at pagdidiskurso. 

Ang diasporang Pilipino ang isa sa mga larang ng pananaliksik na patuloy na pinagyayaman ng mga iskolar sa 
loob at labas ng bansa. Para sa isang lipunang isa sa pangunahing produkto ay lakas-paggawa, inaasahan pa ang 
patuloy na paglabas ng marami nating kababayan para maghanap ng mas magandang oportunidad at kabuhayan. 
Sa pag-aaral ni Michelle G. Ong, dinalumat ang konsepto ng malas at suwerte sa pananaw ng mga nakatatandang 
OFW. Ang mayamang karanasan ng mga nakatatandang OFW ay mahalagang balon ng karunungan na paghalawan 
ng mga kaisipan at konsepto. Binibigyang diin sa papel na bagamat walang materyal na batayan ang konsepto ng 
suwerte, nakatutulong ito para magkaroon ng positibong pananaw ang maraming nakatatandang OFW. 

Kilala ang Navotas Fish Port Complex (NFPC) bilang isa sa mga pangunahing bagsakan ng isda hindi lang 
sa Metro Manila kundi maging sa buong bansa. Sa papel ni Reneille Joy M. Tayone, gamit ang socio-economic 
geography, iminapa ang espasyo ng NFPC at ang kultural na praktis ng bentahan mula sa estilo, kabihasaan at 
ang konsepto ng pakikipagpalagayang loob na nagaganap dito. Mahusay na naipakita sa papel ang ugnayan ng 
pisikal na espasyo at lokasyon nito sa mga kilos, gawi at proseso ng komunikasyon ng mga taong nakapaloob dito. 

 Sa mga nakalipas na dekada, nakita natin ang pag-usbong ng panitikang pambata bilang isang mahalagang 
genre ng panitikan na may kapangyarihang hubugin ang kaisipan ng mga bata at kabataan para sa pagbabagong 
panlipunan. Gayundin, nakita natin kung paanong ang mga kuwentong pambata ay hindi na lamang tumatalakay 
sa mga personal na danas ng mga bata. Sa papel ni John Leihmar C. Toledo, sinuri ang apat na kuwentong 
pambatang pumapaksa sa Batas Militar. Sa pagbasa ng mga kuwentong ito, nakita na tila sinasalamin nito, hindi 
lang ang mga batang karakter kundi maging ang uri ng mga mamamayang mayroon sa ating lipunan. May pasibong 
naghihintay sa EDSA at may aktibong nakikilahok sa mga usaping panlipunan.

Sa bagong isyung ito ng Malay, higit na napatutunayan ang kahalagahan ng pananatili ng paggamit at 
pagtalakay ng wikang Filipino bilang batis ng diskurso ng kasaysayan, kaakuhan, kamalayan, at panitik ng mga 
Pilipino. Bilang pangwakas ay muli’t muling ipinaabot at ipinadarama natin ang lubos na paghanga’t pagpupugay 
sa kahusayan at kasipagan ng aming katuwang sa paghahanda at pagsasaayos sa mga nailathalang artikulo sa 
kasalukuyang isyu—si Bb. Joanne Castañares.

Gayundin, nais ko ring pasalamatan ang aking punong editor sa mahabang panahon na si Dr. Florentino T. 
Timbreza sa mga aral at talinong ibinahagi niya sa akin at sa Malay sa kabuuan. Ang kaniyang ambag sa Araling 
Pilipinas ay hindi matatawaran at hindi makalilimutan. 

         Rowell D. Madula


